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GENERAL INTRODUCTION

ROM THE 6I INVENTORY NUMBERS of the Greek papyri of the Depart-

ment of Classics at the University of Stanford (California), we have
previously published 32 in The Journal of Juristic Papyrology 42 (2012), pp.
31-87, as P Stan. Class. 1-32.! We refer to this earlier article for a general
presentation of the collection, whose texts, all from the Fayum, date from
the second half of the third and from the second century Bc. The best-pre-
served pieces in Part I were a loan contract (1), public sales (5—7), pay-
ments in installments (9—x0) and the dossier of the shepherds of Mouchis
(2-3), which linked texts from the Department of Classics at Stanford to
the Vienna collection. In Part II, we have now connected the collection
of Stanford to that of Cologne, since the petition to the ozkonomos Apollo-
nios (33), which incorporated a fragment previously published (18) could

!'We would like to thank again APIS as well as the Digital Library Systems and Services
at Stanford, coordinated by David Jordan, for providing the photographs. We also thank
the Department of Classics at Stanford for making the papyri available for publication.
All have received a TM number, which allows the user to see the plates online in Stanford
(https://searchworks.stanford.edu/view/jro22nf7673) or in APIS.

The photographs have been digitally remastered by the editors of the 7furP.
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be identified as the first half of P Ko/n VI 261. This petition sheds light
on oil contraband and the role of prisoners of war, who presumably set-
tled down in the Arsinoite nome soon after the battle of Raphia (217 BC).
The following petition (34) was sent by a royal farmer who was wronged
by a tax-collector to the ozkonomos Poseidonios (Prosopographia Ptolemaica
I/VIII 1079); it offers a glimpse into a network of individuals in charge of
the collection of the wool tax in Mouchis and the fishing business, two of
them probably attested in P, Tebt. IT1 701 (235 BC) about twenty years earli-
er. The last three petitions are not as well preserved (35-37) but the first of
them describes an effraction with arson. Among the official correspond-
ence (38-39, 41) the first letter returns to issues of tax farming (this time
beer), while the second concerns the reception of oil-bearing products in
Lysimachis, apparently followed by a short account or list mentioning an
Osireion and Soucheion. The declaration of surety with royal oath (40) is
one of the earliest dated texts in the collection (227 BC). There are also sev-
eral letters in various states of preservation (42, 44—48); 43 is interesting
for the vocabulary of the grain account on the verso of (42).

The remaining Greek papyri of the collection will be published in Part
ITI, besides the three texts in preparation by Graham Claytor (P. Stan.
Class. inv. 1, 13, 19 + 32).

LIST OF TEXTS PUBLISHED IN PART II

Edition Inventory number  Date (BC) Place Description
number  (as in APIS)
33 P. Stan. Class. 17 + 213 Oxyrhyncha Petition to the ozko-
P. Stan. Class. 37 nomos Apollonios by the
(no. 18) oil seller Petoys (upper
part of P Koln V1 261)
34 P. Stan. Class. 5 217215 Mouchis (?) Petition to the ozko-

nomos Poseidonios

2This text was presented in 2019 at the 29th International Congress of Papyrology at the
Universita del Salento in Lecce.
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Edition Inventory number

number

(as in APIS)

Date (BC)

Place

Description

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

46

47

48

P. Stan. Class. 7

P. Stan. Class. 15

P, Stan. Class. 33

P. Stan. Class. 3

P. Stan. Class. 4

P. Stan. Class. 11

P. Stan. Class. 12

P. Stan. Class. 251

P. Stan. Class. 25v

P. Stan. Class. 8

P. Stan. Class. 10

P. Stan. Class. 28

P. Stan. Class. 39

P. Stan. Class. 20

3rd c.

2nd c.

2nd c.

8 Jan. 238
or 2 Jan. 213

Late 3rd c.

1727 April
227

15 May 212 or
21 May 237

Second half
of 3rd c.

Second half
of 3rd c.

Second half
of 3rd c.

Second half
of 3rd c.

Second half
of srd c. ()

Second half
of srd c. ()

Late 3rd c. or
early 2nd c.

Arsinoite nome

Arsinoite nome

Arsinoite nome

Arsinoite nome,
near Mouchis and
Oxyrhyncha

Lysimachis, meris
of Themistos in
the 3rd c.
Arsinoite nome (?)

Arsinoite nome (?)

Arsinoite nome (?)

Arsinoite nome (?)

Arsinoite nome,
near Eleusis
Arsinoite nome (?)
Arsinoite nome (?)

Arsinoite nome (?)

Arsinoite nome (?)

Draft of a petition
about effraction at
night

End of a petition to
the king and queen (?)

End of a petition
Official letter report-
ing a higher bid con-

cerning the beer tax

Official letter with
report, followed by
an account

Declaration of surety
with royal oath

Official letter

Letter or report with
account of grain on the
verso

Account of grain
on the verso of a letter
or report

Letter to donkey
drivers
Letter

Letter (%)

Letter

Letter
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PETITIONS

33. Petition to the ozkonomos Apollonios
by the oil seller Petoys (upper part of P. Ko/n VI 261)

P. Stan. Class. inv. 17 + 37 Joining fragments: 16.8 x 19.7 cm 213 BC, 11 March
P Koln V1 261 P Koln VI 261: 16 x 24 cm

Oxyrhyncha, Arsinoite nome

=TM 699750

The text is written along the fibres, with a top margin of 1.5 cm. It con-
sists of six joining fragments. The small fragment with sigma and kappa
at the beginning of the line can be placed at the beginning of line 4 and 5.
G. Baetens identified the fragment P. Stan. Class. inv. 37, published by us
(no. 18), as part of the present petition. All fragments have been correctly
placed in the photomontage, whereas the photo of P. Stan. Class. inv. 17
(TM 699750) available online is no longer accurate.

The Stanford fragments can be placed on top of P Ki/n VI 261 and
hardly anything is lost between the two. We have republished here the
Cologne papyrus as 1l.1728 with permission of C. Armoni. The writing
of the two parts is the same, both deal with contraband sale by prison-
ers of war, the petitioner Petoys son of Marres is mentioned in both, as
is the date year 10, Tybi 28 (Il. 2 and 28). When the two parts are joined
the text measures 33.7 cm in height, which is somewhat large for a papy-
rus roll, but not impossible, see W. A. Johnson, ‘The ancient book’, {in:}
R. S. Bagnall, The Oxford Handbook of Papyrology, Oxford 2009, pp. 256281,
at p. 257. If the fragmentary lines 16 and 17 belong to the same line, the
height of the sheet would become more usual.

The text is a petition (hypomnema) addressed to the oikonomos Apollo-
nios by Petoys son of Marres oil seller in Oxyrhyncha in year 10 (213 BO).
The petition was then sent by Apollonios to his superior Metrodoros on
Tybi 28, the very day that the problem arose. Apollonios was no doubt the
otkonomos of the meris of Polemon, Metrodoros the ozkonomos of the whole
Arsinoites (cf. P Kiln VI 258—271, pp. 160-161). The Ptolemaic administra-
tion could indeed work quickly and efficiently, cf. J. Bauschatz, Law and
Enforcement in Ptolemaic Egypt, Cambridge 2013, pp. 213—214; P Polit. Jud. 1.
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On lines 3 and 4, the Greek names and patronymics of three prisoners
of war are partly preserved. In view of the date, they were almost certainly
Seleucid soldiers captured at the battle of Raphia in 217. Perhaps they were
integrated in the Ptolemaic army and granted a A/ros in the Fayum, as
already attested after other Syrian Wars (see the list in Maresch, commen-
tary to P Kiln V1 261, L. 2). Clearly, they were active in the local economy
and they had great freedom of movement.

Apparently these three men organized a meeting of all prisoners of war
in the area (about 30 of them, see 1. 5) for some activity related to contra-
band oil. The Stanford fragment makes mention of some unknown kind
of oil and safflower oil (see below, 1. 7), while the Cologne fragment men-
tions an unspecified oil, castor oil and ‘Hellenic’ oil (no doubt olive oil). As
Maresch points out in his note to line 6, olive oil was not included among
the oil monopoly at the time of the P Rev. Law (esp. §§ 47-49), but may
have been so afterwards. On contraband, see now Cs. La'da & A. Papa-
thomas, ‘Enteuxis concerning illegal sale of cedria’, Tyche 30 (2015), pp.
81—90; N. Dogaer, “The black market in oil in Ptolemaic Egypt,’ Bulletin of
The American Society of Papyrologists 58 (2021), forthcoming; K. Vandorpe &
N. Dogaer, A report by Menches on oil smugglers hiding their contraband
in ... dung’, {in:} J. V. Stolk & G. A. J. van Loon, Text Editions of (Abnor-
mal) Hieratic, Demotic, Greek, Latin and Coptic Papyri and Ostraca, Festschrift
E A. J. Hoogendijk {= P L. Bat. 371, Leiden 2021, pp. 76-81).
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Verso
(m. 2) [Mn]rpodcipwr. T[0b d00é]vTos ulot] vmopvnparos mapa [Mavpéovs] Ilerdrvuros

28 [70]0 Mavpéous éAaiora(midov) dmotérayd oot Ta dvriypagpa. (éTovs) ¢ ToBu km

To Apollonios oikonomos from Petoys son of Marres oil seller of Oxyrbyn-
cha. On the 28th of the month Tybi, year 10 {sometime in} the night Atheno-
dloros son of NNV, Philon son of Alexandros and Theodotos son of Sopatros,
all 3 prisoners of war, having taken {in the - - -} villages of Oxyrbyncha all
prisoners of war, about 30 persons, having gathered in the village and gone
to the market, with xx of 1---1 0il and xx of safflower 0il {---1 for 3 choes
of kiki (oil) 1---1 2 for 2 choes they sold to the people in the village {---1
kotylai {---1 baving linformed?} you about these things, they sent along with
[---Yof these places | - - -1 we went (for inspection) to the {---1 kiki (0il) {---1
we {---1 to the policeman { - --1

bhe brought up the 3 prisoners of war to you, after the ozl was already taken away.
You will do well to write to Metrodoros the otkonomos, in order that it may be
evident to bim that the prisoners of war, by buying the il and the kiki (oil) from
those who bhave plundered and processed the oil produce, that these men then
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are selling to the outlet (?) of the Greek oil by using work. So if no attention is
paid to these matters and if such men are not stopped from using such work, it
will happen that the oil production for the 1oth year will also be plundered.
Farewell

Verso
(m. 2) To Metrodoros. Of the memorandum that was given to me from {{Man-

rest} Petoys son of Manres, oil seller, I have enclosed the copy for you. Year 10,
Tybi 28.

1. Apollonios ozkonomos is the same official as in P Ko/n VI 258—271, and our
text belongs to the same archive (cartonnage of Fackelmann). Apollonios was in
charge of the Polemon meris, and one of the villages under his supervision was
Oxyrhyncha (P Ko/n VI 260 and 265).

2. At the end of line 2 we expect some specification about the time when the
incident happened, such as [Meoo]vons ijs vuktés (suggested by D. Kaltsas) but it
does not fill the lacuna. In Joseph. B¥ 4.298 one finds 1s vuk7os mpoxomrovons and
in Joseph. AF 6.310 vukTos émeAdovons and we must have something similar here.

4. For prisoners of war, see the article by P. van Minnen, ‘Prisoners of war
and hostages in Graeco-Roman Egypt’, The Journal of Juristic Papyrology 30 (2000),
Pp- 155163, esp. pp. 155-157; W. Clarysse, “Three Ptolemaic papyri on prisoners’,
Archiv fiir Papyrusforschung 48 (2002), pp. 98-106.

4-5. An expression like ‘the villages of Oxyrhyncha’ to indicate the smaller villages
depending on Oxyrhyncha is rather awkward. Perhaps a participle like ‘belonging to’
is missing in the lacuna, but we have no idea how this can be linked to the genitive.

5—6. guva[Bpot]afévr[e]s: this reading is at first sight rather daring because
there seem to be no traces at the end of 1.5, but there is a nice parallel in SB XXIV
15936, another petition from Oxyrhyncha: rovs cuvalpoiglévras yolpovs apifud
TGO'O'GPdKOVTa.

7. The Cologne fragment mentions xu (. 21) and élawov EAquucdv (1. 22), the
Stanford text speaks of «uwxe (Il. 8 and 13), @awov kvijkworv and Eawov [ JaTikdv.
For the last word [{eplatikov, as in O. Wilcken 721, would fit the lacuna, but not the
sense; a type of oil is needed, not a use for a particular purpose.

8. The line starts with e/s y(das) y and then continues with eis y(das) 3, but the
meaning of this passage remains obscure to us.

9. The word read as [x]ord0Awa rather looks like JurvAwa, but the meaning would
be unclear.

10. ovv[a]méore[JAav or cuv[e]méare[]Aav, but cuvemioTéAlw is only used in
the form cuvemioré\ovros.

12. ] émjAfopev ém[{] Ti: it is possible to supply {dyopdv} as in 1. 6, thus far the
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actions of the accused are related; here begins the report of what the petitioner
has done, in the first person plural.

16. If the reading ]Jrovo[ is right, it is tempting to consider L. 16 as part of the
same line as l. 17 and to read 1l. 1718 as } Tovs [mpoetpnuévouvs / mpoyeypapuévouvs]
yalyuaddTovs.

18. aviyayev émi oé: perhaps the arrest was executed by the policeman men-
tioned in 1. 14.

22. We had at first read [8i]dfece: ‘distribution, retail sale’, see the introduc-
tion to P Kiln 'V 217. Diathesis of oil is found in P Lille T 9, 1. 34 (700 é¢etdnpdros
v Sudfeow 10D élalov); SB 'V 7645, 1. 18—21 (of édatoxdmmlor of mjv Sudbfeaww
eéellgdres mapééovaw élawov); P Tebt. 1 38 and 39, and IV 1094 (700 éeldnpdTos
Ty Sudbecw kal 76 Télos Tov élalov). But the phi is certain on the original (we
thank C. Armoni for checking for us) and therefore we have accepted the read-
ing of the editio princeps, which is however difficult to interpret. In 1. 8 the accused
are said to have been selling (émdAowv) to ‘the people in the village’, here they are
selling (mwlodoy) to the [ Jageots, or perhaps, as suggested by the first editor, [év]
dpéoe ‘in free outlet’ (i.e. outside the oil monopoly)?

22. épyacia is a rather common word, often used as a synonym for ¢pyov, with
the meaning ‘occupation’, as, e.g., in C. Ord. Ptol. 58, 1. 8: yiveclar mpos als kal
mpdéTepov foav épyaciaus, or in P Rainer Cent. §1, a petition against linen cleaners:
T épyaciav émavelpnrTar kodmiTikde Tpémwe. In the present text it is used with-
out article and the translation ‘die Organisation’ in P Ké/n 11 261 is unlikely. The
text suggests that the prisoners of war were engaged in ‘an occupation’ of the oil
industry. The closest parallel, also without article and with ypdopat, is P Oxyrbyn-
cha 24, 1. 779, where [e’p]yagt’qg Xpa)L,b_Lg’l_/agv igq_i ﬁapaﬂ'w/\mjv?a.)y is translated by
the editor as ‘einen Beruf ausiiben’.

23. émoTpogry moréopar is a normal circumlocation of émiaTpépw ‘to pay atten-
tion to’. There is no need to translate ‘wenn keine Wendung eintritt’ (P Ki/n V1
261) or ‘change your attitude’ (P Col. 11 66, 1. 22).

28. Our conversion is based on the financial year, see the note of Maresch to
P Kiln V1 261, pp. 156-160. If the regnal year is used, then it would be 212 BC.

34. Petition to the ozkonomos Poseidonios

P. Stan. Class. inv. § Fr. ;17 x 11 cm 217215 BC
Mouchis (?) Fr. 2: 11 x 9.5 cm
=TM 43096

The petition is written along the fibres and there is a kolesis close to the
right edge. It consists of two fragments but nothing seems to be lost
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between 1I. 20 and 21. The illegible traces of three lines above and three
lines below the petition are registration notes. The petitions to Boethos
(137 BC) to be published in P Yale 1V, in particular 139, 140 145 and 148 (ined.)
have similar marginal notes with dates both at the top and at the bottom.
The verso is written along the lines, 45 degrees counter-clock, in a small
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fourth hand.
Three illegible lines
4 (m. 2) [[Tooel]dwvime olkovdume

12

16

20

24

28

[rapa] Nexrevifios pikpod To0
[ | 7adv éx Ouowéger
Blacihik]dy yewpydv. adikoduar
4 \ / ~ \ ~
vr[o II]eTecovyov ToU mpos T
Aoyellale Tdv épedv év Tols
mept Molyw 1émots. éuod yap
€yyunoauevov adTov €v Tl (€Tel) |
> / 3> ~ > b4
eyyomy ixOunpds €ls €kTiow (8p) p
4 \ ) / \
vmo Avriafévmy Tov mpa-
ypotevlévra kal dwaye-
[yplagéros vmep adTod kal 7o
[c]opBolov émideikviovTos

3 ~ 3 b 4 7/
aVTdL 00K AToddWCV pot
KaTagppovdv. afid oy oe

3\ \ /. /
[éalv oot paivyral guvrdar
[ypeshlas Myaoat =i oironopii-]
[oavTe T0]VYs adTods Témovs
bl 7/ b \ 3 ~
éravayrdoat adT[ov amodoivai]
pou Tas p (paxuas) ka[ra 76 map’]
Avricbévouvs oy[puPolov]
s amo]xis Smlws @) ]
eis 7a [éplya 1js yew[pyd]
Baolueis] yis xat [ ]
... screpal. ... ]
To[UTov b€] yev[opnevov]
revéopar s [mapa cov]
pAdavBpwmias
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34. P. Stan. Class. inv. 5 recto and verso
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32 [ed]79[xe
m.37al ] e [
R |
[.... 1.0
Verso

36 (m.4) NexOévi-
Buos

1o Poseidonios the oikonomos from Nektenibis junior son of INNV, one of the
royal farmers in Thmoinesei. I am being wronged by Petesouchos the person in
charge of the collection of the wool tax in Mouchis and surrounding places. When
I gave surety for bim in the {5 or 6th (O} year for payment of 100 dr. in the fishing
business under Antisthenes the former tax-farmer and after 1 bad paid for bhim,
when I showed him the certificate be does not reimburse because he despises me.
1 beg you, therefore, if it pleases you, to {order to write} to Mnaseas the {former}
oikonomos of the same places to force him to reimburse the {100 drachmas} accord-
ing to the certificate of the receipt from Antisthenes {---1 so that I {can devote
myself?} to the {works} of the royal land which I cultivate and not be late {with
my payments?). If this happens, 1 will receive (a token of ) your kindness. Farewell.

1-3. These lines contained no doubt a note by the receiving administration, as
in BGU XX 2845 and 2847 (with further examples in the notes) and G. Baetens,
A petition to the epimeletes Dorotheos in Trinity College Dublin’, Ancient Society
44 (2014), pp. 91-104. One expects a date at the end, but we have not succeeded
in reading anything.

4. The odkonomos Poseidonios is attested in several texts in the period 218—
215 BC (Prosopographia Ptolemaica 1/VIII 1079), which provides the date for the
present text. In the Prosopographia Ptolemaica, Sebennytos, Krokodilon polis, Per-
sea, Aphrodites Berenikes polis (all in Herakleides meris) are given as belonging
to his administrative resort.

5. The name of the petitioner can be read thanks to the verso. A Nektenibis
son of Sochotes is sitologos in a register of official business, P Té4t. 111 701, col. IV,
1. 142 and 153 (235 BC), where an Antisthenes is also found (see line 10 below) in the
next entry. They may be the same persons twenty years earlier.

6. éx Ouowéoew: This is the first attestation of this village, which may corre-
spond to demotic *T'3-m3y-n-hs.t, The Island of Hesis; for the Hesis cow in Greek
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and demotic papyri, see P L Bat. XX 50. Nektenibis may be of Aphroditopolite
origin, where the local geography is well-known. For farmers working the land in
areas far away from their places of origin, see H. Braunert, Die Binnenwanderung
Studien zur Sozialgeschichte Agyptens in der Ptolemiier- und Kaiserzeit, Bonn 1964,
PPp- 43750.

8—9. [II]eTecoityov Tob mpos Tt Aoyella]t Tadv épedv: the title is new, but cf.
P Hamb. 11 78, 1. 2. It probably stands for Jogeutes, though a logeutes of the wool is
unexpected. T&v épeddv is also mentioned in the P Rev., cols. 106 and 107.

9—11. It is surprising that the tax-farmer of the wool industry is in conflict with
a person who acted as guarantee for somebody working in the fishing industry.
Perhaps Petesouchos was the tax-farmer for both the wool and of the fish-tax and
Nektenibis was only surety for Petesouchos regarding the fish-tax.

10. One hundred drachmas is a large amount for a surety contract paid in sil-
ver, but it is hardly enough when the counting is in bronze. The usual amount in
the Sorbonne papyri published by de Cenival (P dem. Lille 11) is 5 or 10 drachmas.
An exception is P. Sorb. inv. 1200 ined., where the sum for éx7iows also amounts
to 100 drachmas.

11-12. AvricBévmy 1ov mpaypatevfévra: as a title 6 mpayparevfels is new, but in
the aorist the passive voice is similarly used with an active meaning in P Lond. V11
2066, ll 2_3: 7Tp(‘) 706 ’T(iS' IU.E’TP'Y}O'GLS‘ WpayMaTeueﬁvaL K(I)\ALKPQ/.TY)V (Skeat trans-
lates: ‘before Kallikrates takes in hand the deliveries). In Ptolemaic papyri the
middle voice is often used for tax farmers, cf. P Diosk. §, p. 49, note on L. 5. An
Antisthenes is attested in P Tebz. 111 701, 1. 86, 150, 225, 235, and 264 in relation
with fishermen. Thanks to Nico Dogaer for pointing this out to us.

11. The year date is illegible, but certainly it was no more than one small letter.
Poseidonios is attested as ozkonomos between July and November/December 217
BC. His predecessor Herakleides was still in function on 28 February 217 BC, his
successor Metrodoros was ozkonomos already on 28 June 215 Bc. Therefore, the text
should be dated to ayear 5, 6 or 7. Neither of these figures fits the small space well,
but 7 () is less plausible than 5 (¢) or 6 ().

18—20. d€i& odv e [éd]v ool palvnTar gyvTdéal [ypdilar Myvacéar. The formula
is well-attested in the form a¢id/6éopar odv oe/oov (cvvrdéadmpoordéar) ypdibar
+ name of official + (ém)avayrdoat (e.g., UPZ 1 7,11. 29-32; P Ent. 20, 1l. 6—7; P, Polit.
Iud. 8,11.32—34; P Ent. 33, 1. 6—9; and in the Roman period SB X VT 12685, 1. 78-80),
but the traces are very indistinct. The supplement cvvrdéar [ypdiplar was sug-
gested by T. Backhuys. '

20. Mnaseas is known as ozkonomos in Alabanthis and the é¢w 7émou in 223/2 BC
(Prosopographia Ptolemaica 1 1063). Mnaseas is unlikely to be the same person as
the epistates of Pharbaithos (Prosopographia Prolemaica 1 690; P Ent. 9, 1. 7, 219 BC).

21. The small fragment with the end of 7émovs has become displaced and is
now stuck to the end of 1. 16. On the photo this has been corrected.
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23. The figure p (8p.) is nearly illegible, but it is marked with a space before
and after, as is common with figures. Close parallels for the formula are found in
P Ent. 28, 1. 9—10 (émavayrdoar adrov dmodoival pot Tas oS (Spayuds) and P Ent.
48, L. 9 Crav[alyxd[oat adrov d]modoiv[al wlow Tas « (Spayuas).

25. For the expression odufolov 7is dmoxis, see the note by D. Martinez,
‘P Erasm. 1 10: an order for payment from a cult association’, Zeitschrift fiir Papyro-
logie und Epigraphik 118 (1997), pp. 263266, at p. 265 n. 10. See also P Ent. 73, 1. 4;
P Zen. Pestman 49, 11. 8—9; P Mich. 111 182, 1. 28.

26—27. Probably the royal farmer Nektenibis stresses that he should not be
hindered in working on the royal land, compare perhaps with BGU VIII 1836.
With some hesitation we read ra [¢p]ya, which fits the context but not so well
the traces.

28. The reading [u1) - - - ¥o]7epd was suggested by T. Backhuys. The best paral-
lels are P. Cairo Zen. 111 59307, 11. 2123 (§mws 6 kA7jpos mor{{nTai kal wy) DoTepdLer)
and the fragmentary P, Bingen 29, 1. 2—3 ([6mws dm]oddpuev kal wi vo[repduer]. One
could imagine {703 kaipod} before or after the verb, as in P Cairo Zen. IV 59594,
L. 6, and PSI 1V 432, 1. 5.

32. Of the expected greeting edrvxe. only minimal traces remain.

35. Draft of a petition about effraction at night

P. Stan. Class. inv. 7 16.5 x 14 cm Third century BC
Arsinoite nome
=TM 699749

The text is written along the fibres with an Egyptian rush. It is a draft as is
shown by the cursive script and the numerous corrections. There is appar-
ently a margin to the right, though a few letters may be lost in 1. 6.

The language too presents many irregularities, though often our reading
and interpretation are uncertain: vux[re]{ (itacism), kadvrwv for kaidvrwy,
dwopu() for Suwpu( ), undeclined Ivapw, the sandhi in éu Megppayet. Towards
the end the scribe has apparently tried to rewrite the passage with

/
K(I’T(XBO,LV(U.

1-4  minimal traces at the end of the lines
Sa a. . rovéivper, |
5  kat 7o ovra T vuk[Te|l T €l[s]

\ _——) /
TNV KQ QTTECTTEPOV KAOVTWY [
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10cm
]

35. P. Stan. Class. inv. 7 recto and verso

b Vé \ ¢ 4
emelddvTes Twes kal VmepPavTes

8 v Tvapw Dorpios ye(wpyod) Ba(atAikod) kal dopu( )
9a . kaTafnial
9 []0v() 7w, karaB, aroéu Meppaye

[
[ lcaraBas [ 1vOu() [ ] ve
[ loryrac a(). [

Verso
Upside down in the same hand (?)
12 oo Kal

] HeravouBal

[---1 and the things being in the night leading to the 215t from the evening set-
ting on fire, certain persons baving made an incursion and having jumped over
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[the fence of } the royal farmer Inaros son of Phoeris {---1 canal {---1 sluice-
door 1 ---1 going down 1 - --Yin Mephrachis.

5. The expression 71t vuk7i T els Tnv is also followed by the participle émeAddv
in P Diosk. 1, 1. 6, P Strasb. 11 100, 1. 12, and P Wiirzb. 5, 1. 4. In P Sorb. 111 128, 1. 4,
it is linked with arson (évemipioav) like here. For house effraction and robberies
at night, see P Tebz. 111.1 796 and P Dion. 10 with Bauschatz, Law and Enforcement
(cit. supra, no. 33), pp. 181-182 and 262—264.

6. For kadvrwy instead of kadvrwy, see E. Mayser & H. Schmoll, Grammatik
der griechischen Papyri aus der Ptolemderzeit, vol. 1: Laut- und Wortlebre, part 1: Einlei-
tung und Lautlebre, 2nd ed. revised by H. Schmoll, Berlin 1970, p. 85. One does not
expect a genitive absolutus here because the scribe continues with the nominatives
émeNddvres and VmepBdvres in L. 7.

6. The strange form aweomepov, must be a synonym for éomépas, ‘in the evening,
from the evening’, preceded by the date. éomépas is combined with émépyopar in
P Heid. 11 217.

7. The expression émeAfdvres Twés is often found for attacks by night, when
the attackers cannot be identified, e.g., P Kioln 111 143, 1. 14; P Petrie 111 34, 1. 3;
P Tebt. 111 793, col. 1, L. 23, and VIII, L. 13; P Wiirzb. 5, 1. 6; SB XX 14679, 1L. 7-8,
and 14711, 1. 7.

8. dudpvé and 0Y(pa), a canal with a sluice, go together well, see P. Petrie Kleon,
pp- 20—21. Perhaps the intruders entered the property of Inaros by climbing over
the sluice-gates of the canal.

9. The place name at the end of the line (Pephrachis, Mephrachis, Pephrach-
this, Mephrachthis) is apparently new.

13. Petanoubis could be the name of the plaintiff, but the reading is far from
certain; the alpha at the end is rather clear and Petanoubas would be an addendum
onomasticis. Even Avoufas is not attested before the Roman period.

36. End of a petition to the king and queen?

P. Stan. Class. inv. 15 17 x 8 cm Second century BC
Arsinoite nome
=TM 699747

The text is written along the fibres. Only the end of the petition is pre-
served with a greeting formula in the plural, no doubt addressed to the
king and the queen, with a large margin (10 cm) at the bottom. A margin is
probably also preserved to the right.
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0 10cm
1

[rodTov 8]€ yevouévov ev
[ lpepévrwr ovléva Tis
4 [, 1. Nuets 8¢ revéouebal
[t9s map’ ] vudv els Tov Blov émavop-
[fcdoews] €ﬁTvXGTT€

Verso
3 lines upside down in a different hand
Zévouxis Qpov [
8 (dpovp.) 848 rard:
a?(uBolov) an(oduov)
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When this bappens { - - -1 nothing of the | - - - Y and we will recerve the reparation
for our lives due from you. Farewell. Senouchis son of Horos 4 V+arouras accord-
ing to a receipt (?) for sesame.

3. No doubt [8ia]pepdvrwr, cf. P Amb. 11 33, 1l. 25—26, also a petition to the
king: Tov7ov yap yevouévov ovllev tdv Suiv cupgpepdvrwy Suameceirar. The general
meaning is something like ‘if this happens, there will be no loss for the crown and
we will also get help’.

5. The formula with émavdpfwaors seems to be new (the word was thus far
not attested in Ptolemaic papyri), but cf. P Meyer 1, 1. 27 (rov7ov 8¢ yevouévov
[revédueba T]s map Sudv els Tov Blov Bonbelas) and UPZ 1 10, L. 34, and 11, L. 30
(va & kal adros pereldnpws s Tapudv els Tov Blov dvTidjiews).

7. All certain examples of the name Senouchis are masculine, cf. P Count 6,
p. 213, note on 1. 96. In TM 5717 the name is considered a variant of Tenouchis.
The etymology remains unknown.

37. End of a petition
P. Stan. Class. inv. 33 Fr.i:8x5cm Second century BC
Arsinoite nome Fr.2:5.5x 4.5cm

=TM 699755

The petition consists of two joining fragments and is written along the
fibres. A vertical kollesis is visible at 1 cm from the right edge. Only the end
of the document is preserved, without final greeting. The left, right and
bottom margin measure 1 cm, 0.5 cm and 3 cm, respectively. The petition
was probably addressed to the strategos, as the formulas make it clear. It
is the strategos who usually orders the village epistates to bring the accused
before him.

ac, [
aéid ovv gle ovv]ra[é]ar Meveddwe
TOL émeTATEL ATOOTEIA AL

4 adTOVS €Tl g€ OTWS TOXW

s mapa ood[Blonfelas
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37. P. Stan. Class. inv. 33

1 ask you, therefore, to write to Menelaos the epistates to send them to you so that
I may obtain belp from you.

2. There is no place in the lacuna for the usual expression déwd odv ofe
ovvrdéar ypdipar]. For a¢ud odv ge ouvrdéar (without ypdihar), see A. di Bitonto,
‘Le petizioni ai funzionari nel periodo tolemaico. Studio sul formulario’, Aegyptus
48 (1968), pp. 53-107, at pp. 80—82. This expression is common in our Stanford
petitions, see P. Stan. Class. inv. §, no. 34 above.

2. The epistates Menelaos is new.

LETTERS

38. Official letter reporting a higher bid
concerning the beer tax

P. Stan. Class. inv. 3 Fr.r:13x13.5cm 8 January 238 Bc (Ptolemy I11) or
Arsinoite nome, near Fr.2:13x8cm 2 January 213 BC (Ptolemy IV)
Mouchis & Oxyrhyncha

=TM 43253

The papyrus consists of two fragments. The letter is written against the
fibres in a good late third century official hand, dated to a ninth year,
either Ptolemy III or Ptolemy IV. The kolesis above 1. 6 shows that the
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text is written transversa charta on the recto. Rather large upper and lower
margins are preserved, but more than half of the text is lost to the left and
right. If the papyrus comes from an average roll of 31 cm used transversa
charta with margins of about 1 cm on each side, then 7 centimeters (2025
letters) are missing. The two fragments do not join immediately, but in I. 3
only part of the gamma is missing and in 1. 6 €ppwoo is complete. The name
of the addressee is preserved on the back, where there are also traces of
white plaster.

Ar]oMMwvime xaipew. émedn ypageis dwaclaplioali] Tov yevdue[vov
] mov dmepBéAiov memoriaba Oévpi[ylywv [ ] kal Movyews
Jres (hrov mlalpla]déywvrar mpoaAdy[olar avrols els Tov Abp |

katla unva, €l 6€ un Tois vmepPlelAnkd[ o]y cuvdAdagor kai @[ | [

| avrar kata piva 8[wacd]enalov] b€ [klal nu[tly ws av
] éppwao (érovs) O A0dp 0

Verso

Upside down

traces of ink at the top
[Amo] A\ wviwe

[NN1 to {Aplollonios greetings. Since you are writing to inform the for-
mer 1---1 that a higher bid was made for Oxyrbyncha and ... for Mouchis
[--- when} {---1 they bave received beer; add it to their account for Hathyr
[---1 every month. If not, make an agreement with those who have made a
higher bid and|---1 they [---1 every month, let us also know as soon as {---1
Goodbye, Year 9, Hathyr 19.

1. In Ptolemaic papyri émed is normally followed by an aorist (E. Mayser,
Grammatik der griechischen Papyri aus der Ptolemderzeit mit Einschluss der gleichzeitigen
Ostraka und der in Agypten verfassten Inschrifien, Leipzig 1920-1934, vol. IL3, p. 77;
see, e.g., P Stan. Class. inv. 8, no. 44 below); there are only five other instances of
a present tense (P Zenon Pestman 23, 1l. 3—4; SB VI 9556, 1l. 13-14; P Hezd. V1 362,
L. 12; O. Oslo 2, 1. 1; P Ent. 51, 1. 3).

1. Suaglapn]oay is just possible, cf. P Tebt. 1111 706, 1. 21 ([éypapa PSlupnwre
dwaoapfioal ogod; P Hamb. IV 235, 1. 377 (kaAds moujoers ypdihas Ovvdrpper



0 10cm
J

38. P. Stan. Class. inv. 3 recto and verso
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dwacapioal o]t 1o mAG00s); UPZ 1 14, 1. 40 (émiypdifar ¢ adrd ™ xdpav kal
ool Suacapnoar).

2. This is the earliest occurrence of the rare word dmepfdAiov (eight examples
in papyri.info). The best parallel is UPZ I 112, col. VIII, 1L 1, 8. If ¥mepBdAwov is
merely a synonym for the common dmepfoly), dmepfdliov motetobar is perhaps a
circumscription of vmepfdAlw, which occurs in 1. 4.

2. Oxyrhyncha and Mouchis were no doubt neighbouring villages in the
north-east of the Polemon meris; see most recently A. Winkler, ‘Mouchis and its
crocodiles: topography, toponymy, and theonymy’, Bulletin of The American Soci-
ety of Papyrologists 55 (2018), pp. 229—251. One does not expect anything between
Oévpd[ylxwr and xai Movyews; the space is too long for just 7e, and there is no
trace of epsilon.

3. The trace of a descending letter suggests m[a]p[a]déxwrTar, though the space
between p7 and rho is somewhat large for just @lpha. I1pocAoyilopar is always used
in the middle form, therefore mpocAdyioat is an imperative.

3. For the definite article preceding an Egyptian month name, see Mayser,
Grammatik (cit. supra), vol. I1.2, p. 20.

5. The expression d[wacd]ena[ov] v/ wor is common at the end of official
Ptolemaic letters, often followed by a phrase stressing the urgency of giving infor-
mation to the sender, e.g., Stacdgnaoov fuiv mapaypiua (P Bad. 11 14, 1. 5; P Hal.
7, 1. 3; SB X1I 10846, . 8), dv dv Todr[wv] morcere Sraadgnoov Hutv mapaypiua
(P Genova 111 92, 1. 8). Our tentative supplement also echoes ws v olkovounfi
ral v Staod[pnoov] (P Genova 111 93, 1. 15) or fu av fuépar Tdénrar, Siaadenoov
nultv] (R Frankf 6, 1. 4). We expect something as ‘as soon as you know’ or ‘as soon
as you can’.

39. Official letter with report, followed by an account

P. Stan. Class. inv. 4 Fr.1:8x5cm Late third century BcC
Lysimachis (Arsinoite, meris of Fr. 2: 5.5 x 4.5 cm

Themistos in the third century)

=TM 699748

The letter is written against the fibres in a fluent cursive hand, similar to
that of no. 33 above; some letters still covered with plaster, especially on
the back. There is perhaps a kolesis at the bottom unless the cartonnage
has not been cleaned properly. Assuming that, as in P. Stan. Class. inv. 3
(no. 38 above), the roll was about 31 cm with 2 cm margins on each side,



G
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0 10cm
]

39. P. Stan. Class. inv. 4 recto and verso
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of which the left one is preserved, about § cm (about 12 characters) are
missing on the right. The year, sender, place and subject are mentioned on
the back.

Oeddwpos Papovevy[e yalpew.

mapayevdyuevoy cis i iy [ 1ol

mpos TN €ladoxnt TGV EXaikdv [pop]Tiwy eloedéé[avTo

] .[o]vTos pov eis [

4a Kal 7'(1[

4 aprdfas Tpiakov<ta>kal €[
mAeovalovro[s] Tdv omeppdrwy on(aapov) ap(rafov) v kal of
nov Bwds évéykavres’ éxkkevdroavTes TO TpPoYyeypaLLévor
celpods avélvoav. yéypapd oot 6mws €dNs.

8 [2ppesoo (Erovs) ]
2nd hand év 7@ Oopreime Zovyelwt AL x(8es) &

omlepal, Jam() évr. [, 1. Her[elydvoews ye(wpyod) [

Verso

Upside down
[(érovs) . Ilav]ve vy~

12 mapa [Oelodwpov Avoua- Dapeve[vye
x(dos vmép on(oduov)

Recto

Theodoros to Phamoneuglis, greetings} Having come to the village {---1
[... being busyl with the reception of the oil crops they received {from ... ()}
thirty-six artabas and when I departed for 1---1 having an excess of the
seeds, 3 artabas of sesame and {---1 me, they being upset (and) having emp-
tied the above-mentioned {amount (?) in the ()} silos, they departed. I have
written for your information. {Be well. Year xx, month, dayl In the Osirieion
in the Souchieion 37 (metretai) 4 choes seed (?) of sesame in {-- -1 of Petechonsis,

Sfarmer{---1

Verso
[Year ... Paulni 13 From Theodoros concerning Lysimachis about sesame.
Phamoneugis
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1. and 11. The name is attested P Herakl. Bank 2 a IV 2, where a certain Phamen-
neugis/Phamenneuis is mentioned several times (see index, p. 331). Here we have
variant form with omikron. Maresch (P Herakl. Bank, commentary, p. 165) suggests
there that it is a variant of Pamneuis, but this is unlikely:

3. For mpds + dative, indicating ‘Beteiligung an einem Geschift oder Beruf’,
usually with a form of elu{ or yiyvouar, Mayser, Grammatik (cit. supra, no. 38), vol.
I1.2, pp. 495-496.

3. eloedéf[avTo], rather than eloede[dunv], going with the subject of
mapayevépevor, not with the author of the letter, who is introduced by ] | ovros
Hov.

3. The expression éAaixa gopria is found in BGU V1 1219, 1. 25; P Freib. 111 21, 1.
12; P Kiln V1 261, 11. 5 and 9 = no. 33, L. 21 and 25 above; P, Petrie Kleon 91, 11. 4, 6, 57;
P Tebt. 15,1 195; 103, L. 23; P Tébt. 111.1 703, 1l. 127, 133-134; 829, 1L. 46, 51.

4. Tpuakor(tay: for the loss of final (ra) in multiples of ten, see F. Gignac,
A Grammar of the Greek Papyri of the Roman and Byzantine Periods, vol. 11, Milan 1981,
pp- 196-197. Our text would be the earliest example of this already in the Ptole-
maic period.

4. We hesitated between tpidrovra ral €€ and Tpidrovra kal é€[odevo]avtos
wov. In the papyri, tens usually preceded units without intervening xa(, cf. Mayser,
Grammatik (cit. supra, no. 38), vol. 1.2, pp. 75—76; Gignac, Grammar, vol. 11 (cit.
supra), pp. 195-197. For éfodevw els meaning ‘to depart for’, see P Tebr. 1 55,1 .3;
P, Fouad 16, 1. 7 (é¢0dedoavros pov eis 7ov voudw). But the figures are set apart by
a rather large space before 7pudrovra and after €¢ and the lacuna is not filled
with the five letters of é¢[odeda]avros. Probably a participle like [kal éAf]ovros
preceded pov.

Thirty-six artabae (1368 litres) of sesame seeds would amount to about 13
metretai (500 liters) of oil (cf. D. Brent Sandy, The Production and Use of Vegetable Oils
in Ptolemaic Egypt, Atlanta 1989, p. 70: ‘three artabas of seed yield 1 mezretes of oil).

6. Sewds pépw is new in the papyri, but see, e.g., Hdt. 2.121g; Dion. Hal. 3.72.4
and 4.66.1; Joseph. A7 17.208 and 17.261.

6. éxrevéw is used with 7ov gdkov as object in P Miinch. 111 57 and with 7a
mporelpweva in P Ryl. 11 125. Perhaps the word to be supplied is 70 mpoyeypappuévov
[mAg00s].

7. The expression yéypapd oot 6mws/va €ldqis ‘for your information’, restat-
ing the reasons for writing, is common in the Zenon archive and in Hellenistic
correspondence, see P Kiln XV1 648,1. 8, with commentary, and H. Koskenniemi,
Studien zur Idee und Phraseologie des griechischen Briefes bis 400 n.Chr., Helsinki 1956,
pp- 78-79.

7. For oupés ‘pit for keeping corn, silo’, see P Kioln X 412, 1. 7, with note.

7. avélvoay is probably not linked to ceipovs, but used intransitively, as in P Tor:
Amenothes 9, 1. 19; WChr: 11, 1. 10; P Tébt. 111.1 768, 11. 16 and 18.
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8. Apparently the Osireion (TM GEO 57951) and the Souchieion (TM GEO
579562) in Lysimachis were involved in the o0il monopoly. Osiris temples in the
Fayum are attested in an inscription of Theadelpheia (I. Fzyoum 11 119). The Osi-
reion here may well be the same type of sanctuary as the krokodilotapheion in
P Tebt. 1 88, 1. 4. Souch(eia are attested in Kerkeosiris (P Tebt. 1, passim; cf.
D. Crawford, Kerkeosiris. An Egyptian Village in the Ptolemaic Period, Cambridge 1971,
pp- 86—90) and Euhemeria (WChr: 337). For the identification of Osiris and the
crocodile god Sobek in Fayum theology and iconographic sources, see M. Zecchi,
‘Osiris in the Fayyun', {in:} Fzyyum Studies 2 (2006), pp. 117-145, esp. p. 132 on Osi-
reia in Theadelphia and Tebtunis.

9. The abbreviation for 4 choes shows that the first figure must be 37 metretai,
i.e., 1400 litres of oil. The absence of an abbreviation for pe(rpnyrai) is disturbing,
but perhaps paralleled in P Bon. 11 fr. g verso, 1. 2 and 3.

8-9. The letter is followed by a kind of account or list, as in P Koln VI 269.

10. The reading [om]eppal ] on( ) is suggested by L. 5, but the abbreviation
on(oduov) is rather doubtful, because the sigma is too big.

11. The traces are very indistinct, but they do fit the name of Theodoros; rapa
at the beginning is more difficult, but the type of docket with a date in the first
line and mapd + name of the sender in the second is well attested in this period
(see, e.g., P Petrie Kleon 25 and 29; P Zenon Pestman 38; P Lond. V11 1998).

11—12. Lysimachis is located near Kynopolis and Trikomia, on the border of
the merides of Polemon and Themistos, see https://www.trismegistos.org/fayum/
fayum2/1275.php?geo_id=1275. For a tentative identification with modern Itsa, see
C. Romer, The Fayoum Survey Project: The Themistou Meris, vol. A: The Archaeological
and Papyrological Survey, Leuven 2019, pp. 27-29.

12. Umép for mep( is rare in dockets of letters; Mayser, Grammatik (cit. supra, no.
38), vol. I1.2, p. 453, n. 4, finds only one reference in P Cairo Zen. 1 59058 (against
26 mep{ and 15 genitive).

40. Declaration of surety with royal oath

P, Stan. Class. inv. 11 I1.5 x 20.5 M 17—27 April 227 BC
Arsinoite nome (?)
=TM 699745

The letter is written across the fibres in a cursive hand of the later third
century. The ink is blotted by water, which makes the reading difficult
especially in line 3. The large top and bottom margins measure 5 cm and
4.5 cm. Assuming that the papyrus was 31 cm long with 2 cm margins left
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40. P. Stan. Class. inv. 11

and right, perhaps only 12 characters are missing per line (c. 6 cm). The
back is blank.

L. l.s AmoAdaviov 7év émépywr o[ulodoy[d] Spwporévar t[ov mpo-]
[yeypajuévolv dprov Bagiducov ka[re]yyeyvijobar povijs [Elpporpdrn[v
[ vk, towa wogovmoy . ... [

4 ] ("Etovs) k Papevad k|

[NN1 son of Apollonios of the epergoi, {11 agree to have sworn the above men-
tioned royal oath that I bave given surety for staying on the job for Hermokrates
[---12ear 20, Phamenoth 2{0+]

I. TOv émépywy: the meaning remains unclear, possibly epergos means here
‘employee,’ see P Tebt. 111.1 774, 1. 2 (around 187 BC) about Ammonios son of Dio-
nysios, a royal farmer and ‘employee’; see also BGU V1 1229, 1. 16; HpakAeomoirys
76 émépywv in P Fuad 1 Univ. App. I; it is often found after an ethnic label, e.g.,
Cyrenaean rév émépywr in P Col. 3, 1. 24, 27; Thracian r&v émépywv in P Gurob 2,
1. 34; Persian 7dv émépywv in P Tebe. 111.1 814, 11. 7, 26, 34, 39; 815, col. vii, 1. 2; SB
XXII 15558, 1. 3, see G. W. Schwendner, Literary and Non-Literary Papyri from the
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University of Michigan Collection, diss. Ann Arbor 1988, pp. 108-109, reports ear
lier suggestions, either an occupational designation (cf. H. C. Youtie, Scriptiuncu-
lae IT, Amsterdam 1963, p. 787) or a function in the financial administration (cf.
C. Préaux, Léconomie royale des Lagides, Brussels 1939, p. 287; F. Uebel, Die Kleruchen
Agyptens unter den ersten sechs Ptolemdern, Berlin 1968, pp. 100-10T1, 1. 4).

1. Our reading (or rather supplement) ¢[p]odoy[&] is based on the parallels in
P Erasm. 1 21, L. 1 (Gpodoyd Suwporévar 7ov mpoyeypauuévov [Bacilikov Spliov)
and PFreib. 111 33, .12 ([ 6]podoyd Suwporévar Tov mpoyeyplappuévor Sprov). For
royal oaths, see the discussion in P Kol X V1, pp. 41-51.

2. Surety is given to persons working in industries controlled by the govern-
ment, like brewers or washermen, either for payment (€xriots) or for staying on
the job and not taking refuge in an asylum (uov?), cf. de Cenival, P Lille dem. 11,
pp- 141-148; SB XX 14955 (with the commentary by A. R. Scaife, Accounts for
taxes on beer and natron. P. Austin inv. 34, Zestschrift fiir Papyrologie und Epigraphik
71 {19881, pp. 105-109).

41. Official letter
P. Stan. Class. inv. 12 Fr.1.8x17.5cm 15 May 212 BC or
Arsinoite nome (?) Fr.2.7x15cm 21 May 237 BC

=TM 699746

The end of this official letter consists of two fragments (left and right),
which do not join (but hardly anything can be missing). The text is written
against the fibres, and the writing is much abraded. The left margin meas-
ures 5 cm, the bottom margin 2.5 cm and the right margin 0.5 cm. On the
verso there are a few illegible traces in a thick pen. The date is either 21
May 237 BC or, perhaps preferably, 15 May 212 BC.

|

 [ém]oxepaple 1. [, Lmepi[a]y
mo . wvk v 1. v émovjoapeta
4 b4 \ 7 \ \ b \ Vé 3
ETL O. KO Y .€V€Q‘. .[- - -] Kot €7Z'L T0 ().LU‘TO ’)/€VO/_L€VOL ETILOKE-

péueba mlelpi To[vrwy - - -] éppwoo ("Erovs) L Papuoile y
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41. P. Stan. Class. inv. 15

475. The expression émiorxémTouar mept TovTwv is typical of petitions, cf,, e.g.,
P Cairo Zen. 1 59028, 1. 8; 59236 2, |. 4; I11 59421, 1. 55 IV 59623, L. 24; P Ent. 3,1. 7;
27,1. 14; 34, 1. 11, etc. In 1. 2 stood no doubt a form of the participle émiorefduevos.

4. émi 76 ad76 ‘in total’ is a common expression and can, in the Roman period,
be combined with a tautological yivera, e.g., P Oxy. XXIV 2411, 1. 12, or P Oxy.
XLI 3491, 1. 7. Here the expression is perhaps used with localising sense ‘having
arrived in the same place”

42. Letter or report
with account of grain on the verso

P. Stan. Class. inv. 25 recto 14 x 18 cm Second half of the third
Arsinoite nome (?) century BC (?)
=TM 699752

The text is written along the fibres and a margin of 1.5 cm is preserved
to the left. If our supplements are right, only a few letters are lost to the
right. The verso (43) contains two fragmentary columns of an account,
written against the fibres. This gives the impression that the account was
a longer text, containing several columns, and that a piece was cut out for
the draft of the letter (cursive script, corrections, irregular lay-out).
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I D [
émws ag.pe( ) [

T avlpdmwe [

4 mapeyeriln 8¢ A[moAdd-]
5a 0 €M TYS
5 wios ™) T(%’I,lle em[l 5]
Oadapnyod pere[méu-]
Jato pe ame ov|
8 xwv pot mapev|péoel]
furonoty ) mpol ]
riis Xpootmmow [ ]
a7 cvvéyew [
12 7ove e |

[---Yso that {---1 to the person {---1 Apollonios the epimelétés arrived late on
the 19th on the house-boat (and) summoned me {---1 {telling?} me under any
pretence whatsoever not to {---1 of the {---1 of Chrysippos but rather to arrest
{---1

4 and 10. Apollonios epimeletes: if Chrysippos is the well-known diozketes (Prosopo-
graphia Ptolemaica 1/VIII 52), the text can be dated around 229—225 BC and Apollo-
nios would be the epimeletes of 234/3 BC (Prosopographia Prolemaica 1/VIII 933). For
the office of epimeletes, see B. C. McGing, ‘Illegal salt in the Lycopolite nome’,
Archiv fiir Papyrusforschung 48 (2002), pp. 42-66; G. Baetens, A petition to the epi-
meletes Dorotheos in Trinity College Dublin’, Ancient Society 44 (2014), pp. 91-104.

4~7. Something is still wrong with the syntax of this passage: with wapayiyvouar
and peraméumonar one expects els with accusative rather than éx{ with genitive,
and the two verbs should have been joined by «a.

6. Balapnyod: for transport of officials, see E. Lanciers, ‘High-ranking Ptole-
maic officials visiting the chora’, Historia 69 (2020), pp. 283309, at pp. 294295,
with reference to a thalamegos for the strategos in P Tebt. 111.1 802, 1l. 5—7. The
house-boat may belong to the strategos or to the diosketes Chrysippos.

7-8. mapev[péoed] nrwiodv: this well-known expression is found e.g., in BGU
X1V 3282, 1. 28; P Cairo Zen. 111 59354, 1. 7; P Heid. VIII 417, 1. 30; P Ryl. IV 572,
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0 10cm
L 1 | | 1 ]

42. P. Stan. Class. inv. 2§ recto

L. 56; P Tarich. 1, 1. 24; and no doubt also in SB V 7631, L. 16, where [mapevpé]oet
Murwiovy should be supplied. The examples are found in receipts and oaths, not
in letters.

II. dAX’%): used as a synonym for dAAd, see Mayser, Grammatik (cit. supra, no.
38), vol. xi I3, pp. 118-119. The meaning is perhaps ‘do not let (a person) go (with-
out permission) of Chrysippos, but arrest him’.

43. Account of grain on the verso of a letter or report

P. Stan. Class. inv. 25 verso 14 x 18 cm Second half of the third
Arsinoite nome () century BC (?)
=TM 699753

The text is written against the fibres on the back of 42. Only a few figures
remain of the first column. The second column has lost the figures, but
lists different kinds of grain (substantives), followed by a short description
(adjectives) in the following line. Lines 4—5 interrupt this pattern, but their
meaning is obscure.
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43. P. Stan. Class. inv. 25 verso

Col. 1.
1m0 2 89 1/21/8 (?)
TIE L 315 1/2 1/8
TKY L 328 1/2
kp. .
BwAomipov

akookwevTov [
4 tolTwv kada [
KooKkwevTns |
6. akpiflov
avepoplspov [
8 Bwlokpifov [
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avepoplspov [

oAvpav [

arxookwelT[ DY
12 traces

2. BwAdmupos is not a ‘wheat-cake’ (so LSJ), but ‘wheat mixed with clods of
earth’ (rightly in F. Adrados, Diccionario griego-espaiiol, vol. IV, Madrid 2008, p.
767). The word recurs several times in the accounts of Herakleides (P Lond. VII).

5. The occupation xookwevrys ‘sifter’ in the nominative (rather than dative)
amidst the genitives indicating different types of crops is puzzling.

7. The word avepdpbopos ‘blasted by the wind’ was thus far attested in the Sep-
tuagint and in two papyri (P Kiln V1 275, 1. 14; P Cairo Masp. 1 67002, 1. 26).

8. BwAdkpibov is ‘barley mixed with soil’, see Adrados, Diccionario (cit. supra),
vol. IV, pp. 766—767, not ‘barley-cake’ (LSJ).

44 Letter to donkey drivers

P. Stan. Class. inv. 8 7.5 x II cm Second half of the third
Arsinoite nome, near Eleusis century BC
=TM 43267

The letter is written on the recto against the fibres with a kollesés in 1. 6.
The text is complete except for the bottom, but heavily abraded in the
lower section. The writing shows that this is a draft and there are no traces
of an address on the verso.

Adwplwv Kocavovmer kal Tols
b 4 /’ 3 \
ovnAdrais yaipew. émed)
néwwoaré we pera-
4 Balvew eis Elevo[i]v[a]
mapay, . jrdykece
UL Kmhew

8 eis Edev[otlva vr[o] EVda



100 WILLY CLARYSSE — CHRISTELLE FISCHER-BOVET

0 10cm
]

44. P. Stan. Class. inv. 8 recto and verso

Dorion to Kosanoupis and to the donkey drivers. Since you asked me to make
a detour to Eleusis {---1 he compelled {---1 you {---1 to Eleusis carrying
wood {---1

1. Kosanoupis: the variant form Koodvovg:s is attested in the Fayum in P Count
29, 1. 18 (254231 BC), P Tébt. 111.2 1052, 1l. 3, 10 and 11 (late 2nd cent. BC) and
P Herakl. Bank 2 b, 1. 4, p. 248 (after 138 BC). In SB X VT 12337, L. 28, the variant
Kaodvoveus is found.

2. On donkey-drivers, especially those used in state grain transport in Ptole-
maic Egypt, see C. Adams, Land Transport in Roman Egypt: A Study of Economics and
Administration in a Roman Province, Oxford 2007, pp. 162-165.

3—4: peraPaivew has here the meaning ‘to change one’s course, turn round,’
see, e.g., P Ammon 11 34, 1. 12, and 40, 1. 4; P Strasb. V1 564. In P Tebt. 11 316, col.
I, 1. 20, 61 and 92, the word apparently means ‘to move to another place, change
abode’.

4 and 8. The village of Eleusis is located in the Polemon meris near Mouchis
and between Oxyrhyncha and the nome capital, see W. Clarysse, ‘Graeco-Roman
Oxyrhyncha, a village in the Arsinoite nome’, {in:} S. Lippert & M. Schentuleit,
Graeco-Roman Fayum, Téxts and Archaeology, Wiesbaden 2008, pp. 5573, esp. pp.
57—59 and map on p. 73.

8. For the expression 7o {UAa, meaning ‘carrying wood’, see G. Husson, Y7d
dans le grec d’Egypte et la préposition égyptienne b, Zeitschrift fiir Papyrologie und
Epigraphik 46 (1982), pp. 227—230.
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0
L
45. P. Stan. Class. inv. 10
45. Letter
P. Stan. Class. inv. 10 Fr.i:5x 1.5 cm Second half of the third
Arsinoite nome (?) Fr.2:18.5x 7 cm century BC (?)

=TM 699744

The letter is written across the fibres with an Egyptian rush (cf. W. Cla-
rysse, ‘Egyptian scribes writing Greek’, Chronique d’Egypte 68 {19931, pp.
186—201). Fragment 1 contains the beginning of 1l. ro—12 (and thus Apol/
lonios is excluded in 1. 9—10). The left margin measures 1.3 cm on frag-
ment I and 1 cm on fragment 2 and the lines seem complete, so the format
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of the text is apparently narrow. The top margin measures 1.5 cm and the
content of the last line shows the text is complete. Numerous ink traces
were left by another papyrus in the cartonnage, but the verso is blank. The
reading of the text remains difficult, we thank Peter van Minnen for sev-
eral suggestions.

[Apelvvevs [a-
[.... xalipew
edew Tols yelw]p-

4 yols 70 g1éyac-
pha TRy xAw-
pilv . 1o
AolyeslOlva

8 7iuoe [[]. 1]
[l B i)
Olo]v ol yewpyot
mdvres |

12 ypapas [ ‘Hpa-]
kAeldns [

€ppwao (éTovs) [

[Amelnneus greets Pal - --}. {---1 remove for the farmers the cover of the green
(fodder). One should collect for the {---1 On the 22nd all the farmers went away
[---}to write to (?) Herakleides. Goodbye, year {xx}.

1. One expects the end of the name of the sender, followed by the name of the
addressee [la[ , and then the greeting formula with yalpew. Though the traces
preceding ew do not well fit the reading, ya]{pew is unavoidable. The small frag-
ment at the top is wrongly joined directly to the rest. One or more lines are lost
between 1. 2 and 1. 3.

3. e)elv is certainly the infinitive aorist of aipéw, P. van Minnen suggests [«af]
eAelv.

5. There are only four other examples of the word oréyaoua in documentary
papyri. One deals with awnings for boats (P Cairo Zen. 1 59053, 1. 6—7), the other
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three (O. Bodl. 11 2467, 1. 3—4; PSI V 497, 1. 5; SB I 4424, 1. 7) are too fragmentary
to be of use. The use of shelter or covering for green fodder remains odd.

5. éy (for T7éwv) xAwpov: LSJ only mentions the adjective yAwpds, but in the
papyri Ta xAwpd has become a substantive meaning ‘green fodder’, as in BGU VII
1507, 1. 14; P Cairo Zen. 11 59165, 1. 3; P Lond. V11 1994, 1. 206; P Mich. XV 753, 1. 5;
P Oxy. 111 512, 1. 4, etc.

7. After et one expects here an infinitive passive aorist ending in -(8)jvac, A[o]-
yev[0]nva: fits the traces, but is somewhat short for the available space. It is con-
firmed by P Kéln VII 315, where one finds 70 mA7j00os ob 6et Aoyevlirac.

9-10. amiAd[o]v ol yewpyol: in Ptolemaic papyri amépyonar usually means ‘go
away, leave’, but in P Cairo Zen. 111 59472, 1. 7-8 (ds TdxioTa yap dmedjuncas,
kaTalurévtes amyAfov) it points to persons quitting their job. In P Cairo Zen. 111
59316, L. 2 [amJAOS]y Twes TGV yewpydv kaTalumdv[T]es Tovs oTabpovs the verb is
supplied by the editor. There are no cases where it points to anachoresis.

10-12. A small fragment with the first letter of lines 10, 11 and 12 has been
moved to the correct position in the photo montage.

46. Letter (?)
P. Stan. Class. inv. 28 Fr.1,7x4cm Second half of the third
Arsinoite nome (?) Fr.2,6.5 x 4 cm century BC (?)

=TM 699754

The text is written against the fibres on two fragments that do not join.
The first fragment has no margins, but the second fragment has a small
margin to the right. The verso is empty.

Fr.1
Jow
1. .pemol
] emd e[
4 m|pérepov [
mlept TV €v 7
Vv &y 7
700 ¥modoxi[ov
8 lypdew ooun|
18w tpo [
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46. P. Stan. Class. inv. 28

Fr. 2 (margin to the right)
olraAu
levy va
| owwpny
12 Jot moAa

16 16€ s

3. A form émidéy is nowhere attested; one wonders if the correction was not
meant for émeid).

7. The rare word hypodochion ‘dock’ is also found in 1, L. 14 (= P. Stan. Class. inv.
2; TM 43252). The present text is written in a different hand and there is no appar-
ent link with the other text.



GREEK PAPYRI OF THE CLASSICS DEPARTMENT AT STANFORD 105

0 10cm
]

47. P. Stan. Class. inv. 37 recto and verso

47. Letter

P. Stan. Class. inv. 39 12.5 x 6.5 cm Second half of the third
Arsinoite nome (?) century BC (?)
=TM 699757

This fragment of a letter is written in a cursive hand along the fibres.
There is a vertical kollesis at 3 cm from the right edge. A small margin is
preserved to the right and at bottom.

]
Lenpiv [
Jrade [

4 Ja v 8]

Imv ad7od [
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] nreev
], mepl Znvo-
8 Jov kopigduevos
Lrasmev,
alpaéa mo, av

Iy pdxapar

12 ] €ppwoo
Verso
traces of the address

7. Certainly a personal name like Zenoldoros} or Zenolbiosl.

48. Letter

P. Stan. Class. inv. 20 §x5.5cm Late third or early second
Arsinoite nome (?) century BC
=TM 699751

The text is writing along the fibres in a cursive hand and the lines are com-
plete but breaks off at the bottom. The verso is empty.

Qipwes LI 1
xaipew [m]pooréra-
xev Aoxdnmiddns

Phiminis {to NN} greetings. Asklepiades bas ordered...

1. The rare name Phiminis probably renders P3y-Mn, unless it is an itacistic
variant of Phimenis, Hp-7mn.
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48. P. Stan. Class. inv. 28

2. In Ptolemaic papyri the verb mpoordrrw is nearly always used for orders
by the king (1x examples, e.g., P Gen. 111 13, 1. 9; P Grad. 1, 1. 1; R Hal. 1, 1. 264) or
‘by a high Ptolemaic officer to a lower official’ (J. Modrzejewski “The prostagma
in the papyri’, The Journal of Juristic Papyrology 5 {19511, pp. 187-206, esp. pp. 199—
2005 cf. also M.-T. Lenger, ‘Ordres administratifs et prostagmata dans 'Egypte
ptolémaique’, Chronique d’Egypte 42 {19671, pp. 145-155). Asklepiades is therefore

probably a high-ranking official.

4. Perhaps M\éyew is possible here; an infinitive is expected, but the text is too

damaged for certainty.

5. The letters Tirav seem to suggest the rare name Tiras, which is thus far only

attested in Philadelpheia.
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suspicious death of a clothes vendor. Their interrogations, however, brought
no result, and now efforts are being made to have them released. In the pres-
ent papyrus, the head of the office summarises the state of affairs in order to
append it as a ‘cover-letter’ to the petition submitted to the strategos.
Keywords: murder, pre-trial detention, priests, Soknopaiou Nesos
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I Deir el-Bahari 196 (partly) supplemented ....................ooceoreomeenmveoneeoneeneeonrenees 217

Abstract: The article presents a fragment of the cornice from the Ptolemaic
Portico of the Hatshepsut temple at Deir el-Bahari discovered in 2021 in the
fill of the Middle Kingdom tomb MMA 28. The fragment carries remnants
of two dipinti in red ochre, of which one is illegible and the other preserves
vestiges of the three first lines of the Greek inscription I. Deir el-Bahari 196.
They show that the inscription was a proskynema (act of adoration) addressed
to Amenothes (Greek for Amenhotep son of Hapu). The name of the author
cannot be read with certainty (perhaps Pe[---1); the text also mentions a cer
tain Menodoros, who may be the father of the protagonist of the inscription
or another man. In an appendix, a fragment of another text in Greek, proba-
bly originating from the south wall of the Bark Room of the main sanctuary
of Amun is presented.

Keywords: Deir el-Bahari, Amenhotep son of Hapu, Greek inscriptions
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Mark Antony and the date of the Inimitables. A remark on an edited text ............ 223

Abstract: A Greek inscription on stone found in Alexandria in the nine-
teenth century and exhibited in the Alexandrian Greco-Roman Museum
contains an unusual dedicatory text in honour of Mark Antony. The text was
edited several times. It contains useful information which agrees with the
passage of Plutarch on the lifestyle of Antony and Cleopatra, and their en-
tourage. In this paper the author suggests the date 34—30 BcC for the activity
of the ‘Inimitables’ and adds a further commentary on the history of Antony
and Cleopatra.

Keywords: Alexandria, Mark Antony, Cleopatra VII, Antyllus, ‘Inimitables’
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Abstract: Unlike previous instalments of the ‘Nubica onomastica miscel-
lanea’-series which focused on correcting single names or phrases in Nubian
texts, its fifth part brings the complete reedition of two more substantial
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texts originally published by Giovanni Ruffini. The former is a list of witness-
es to a deed of land sale (P Qasr Ibrim IV 65) and the latter an account (P Qasr
Ibrim IV 80). While the main subject of the paper are personal names that
can be found in the two documents, other elements, such as grammar, lexi-
con, and — especially for P. Qasr Ibrim IV 8o — the matter of the document are
also duly treated. By identifying ghost-names in Ruffini’s edition and propos-
ing the identification of new Old Nubian substantives, the paper enhances
our knowledge about the vocabulary of the language. Last but not least, the
new interpretation of P. Qasr Ibrim IV 8o, which — for the first time in medi-
eval Nubia — appears to explicitly state the value of certain commodities in
dirhams, is an important contribution to the studies on the monetisation of
Nubian economy.

Keywords: medieval Nubia, Qasr Ibrim, Old Nubian documents, onomas-
tics, ghost-names, account, Nubian economy
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Abstract: In ancient Egypt sacred animals were served by specific categories
of priests who fulfilled various functions and tasks. The aim of this article is
to examine the evidence that concerns the activities of these priests within
sacred animal cults in the Ptolemaic Fayum. This study identifies, analyses,
and classifies the occupational titles of the priests and attempts to discover
the full range of their duties, concentrating on their non-religious activities.
This in turn will enable the role that they played in both local society and the
economy to be explored.

Keywords: animal cult, priests, temple personnel, Egyptian temples, Ptole-
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Abstract: The main question that the present paper tries to answer is as fol-
lows: since two discordant precepts concerning work were to be found in the
New Testament, how did monks behave? One precept treated work as a duty,
the other recommended not to care about one’s maintenance. The monks
followed in their behaviour either the first or the second precept. As a result
of disputes that took place in the fourth century the opinion prevailed that
work was the better choice. It is important for us to find out when and under
what circumstances that choice was done by the majority of the monastic
movement in the East. It is also important to see what arguments were used
by the monks of Late Antiquity in order to settle the conflict between the
two discordant precepts. This conflict worried many and caused a renewal of
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a dispute that seemed to have been closed. Two ways of reasoning in favour
of monastic work were generally used: monks might and should pray and
work at the same time, satisfying both precepts; monks ought to work in
order to be able to give alms, and this conferred to work a meaning that went
beyond immediate usefulness. Praying and working at the same time was not
always feasible in actual practice, but this did not bother authors of ascetic
treatises.

Keywords: voluntary poverty, St. Anthony, Pachomius, Horsiese, Basil of
Caesarea, Evagrius of Pontus, John Cassian, melete, Messalians, ‘wandering
and begging’ monks, Rabbula, Syriac monastic rules, almsgiving



